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IMocTtanoBka nmpo6JemMu. Y cydacHiil JIHTBICTUIl BUBYCHHS (PaxoOBOi JIEKCUKHU
€ OJHMM 3 HaWOUIbII TEPCIEKTUBHUX HAMPAMIB JOCHIPKEHHS, OCKIJIBKH BOHA
CKJIAJIa€ TIEPEBAKHY OLIBIIICTF MOBHOTO (DOH/TY, HAMOUIBII JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS
Ta Ma€ TEHJICHIIIIO IO CTIMKOTO 3pOCTaHHS, HE3MIHHO CIYTYIOUH 00’ €KTOM PO3TIISAY

SK BITUM3HSAHMX, TaK 1 3apyO1>KHUX HAYKOBIIIB.

AHagi3 ocTaHHiX aochailkeHb i3 wiei npodaemu. I[lpoBenenuii anami3
JTEpaTypH 3 JaHOi MPOOJEMATHKH TIOKA3ye, M0 aCMEeKTH OMHUCY OKpeMHUX (HaxoBUX
MOB CTaJM TplOpUTETHUM 3aBaaHHsM Oarathox pochigHukiB (I. B. Koreneners,

3. b. Kynensko, A. B. Mopos, P. €. ITununenko, O. M. Pi6a, B. B. Cunso 1a 1H.).

Mera craTTi mojsrae Y BHBYCHHA I[I/IHaMiI(I/I PO3BUTKY MOBHHX OIWHHIIb

AHTIIHCHKOT (paXxOBOi MOBU TBAPUHHUIITBA.

Buxyiaa ocCHOBHOro martepiany i 0OIPpyHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB
pociimkeHns. Ocob6nuBocTi Oyab-sAkoi (axoBOi MOBHM HacaMIlepe]l 3ajiexaTh BiJl
PIBHSI PO3BUTKY 1i TEPMIHOJIOTII, sSIKa CKJIaga€e ii CEMaHTH4YHE SApO, ajiec BOHU HE
BUUYCPIYIOTHCS JIMIIIE TEPMIHOJIOTIYHIMH XapaKTepUCTUKaMH. BUXOs49u 3 TOTO, 110
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OlHA 3 HaMBaXIMBIMMX (YHKIIM MOBHM — KOMYHIKaTHBHa, ska 3abe3mneuye
CHUIKYBaHHS B YCIX cepax JIIOJIChKOI AISUTbHOCTI, MOXHA MPUITYCTUTH, 110 (axoBa
MOBa y CBOEMY PO3BUTKY OaraTo B YoMy Oyje MOBTOPIOBATU TEHIACHII PO3BUTKY

NEBHO1 IPEIMETHOI Tally3l, IKY BOHa 00CITyTOBYE.

B apxeosoriuniii mepioau3ariii 1me BIJAMOBIIA€ €MOCI KaM'SHOTO BIKY, a caMme
MaJIeoJIiTy, OCKUIBKH B IIeH Mepio ] BHHUKJIIO 0araTo CIieliagi3oBaHuX raxy3ei 3HaHb i
TEXHIKM OOpOOKH KaMEHIO, KICTKH, IIKipu Ta aepesa [5, ¢. 60]. TBapuHHUIITBO €
OJIHIEIO 3 HAMIaBHIMMX c(ep J0ACHKOI NisTbHOCTI. BBaXkaeThes, 10 MPUPYUEHHS Ta
PO3BEIICHHS MEPIIUX TBAPHUH JIOAMHOIO po3modanocs 12 THCSY pOKiB TOMY, Xoda B
[IJIOMY OJIOMAIlIHEHHsS Bi0OyBajoCh y HEOJITi, HOBOKaMm stHoMmy mepioai. O6poOka
mKyp ckpednom 3'sBuwiiack 300 Tuc. p. Tomy, 00poOka M'sica NUIAXOM CYIIKH Ha
COHIIi, KOMTYEHHsI, 30epiranus Ha Mopo3i — 50-60 Tuc. p. ToMy, IpUPYYEHHS BIBII —
10, 5 Tuc. p. Tomy, ko3u — 9, 5 TUC. p. ToMy TO1IO [6, €. 10-20]. OCKIILKH OCHOBHOIO
03HaKOI (haxoBOi JIEKCMKH, HAa NPOTUBAry 3arajbHOBXHUBaHIA, € TEeMaTH4YHA
OKPECJICHICTh, TO MOYAaTOK PO3BUTKY CIEIIaJbHOI JIEKCUKA MOKHA BIJIHECTH JIO
nepiofy, SIKUM mepeaye MmovyaTky 1CTopii BIacHE HayKu. AJie HEOOXITHO 3ayBakKUTH,
[0 XO4ya BXE B JIOHAYKOBHMH Iepioj MOYaBcs MpoLec chemiaiizaiii OKpeMux rpyi
JIEKCUKH, TOMY 1110 caMe B IIel yac mouaiacs audepeHiiaris npodeciiiHux ramtysei
JUSJIBHOCT1 JIFOJICTBA, Il JIGKCUYHI OJWHUIII HE MOXHA IOBHOI MIpPOK Ha3BaTH

TepMiHaMU B Cy4aCHOMY PO3yMIiHHI IIbOTO CJIOBa, 00 BOHU I1I¢ HE MaJid Je(iHIIIIH.

Mo>xHa 3poOMTHM BHCHOBOK, IO Cy4YacHI (axoBi MOBH MalOTh TPHUBAIY
NEePEeiCTOPII0 Ta PO3BUBAJIMCS 3 HApPOAHHMX 3HaHb IPO HABKOJMIIHE CEpelOBUIIE,
MPaKTUYHUX TMOTPeO JIIOJICTBA, a OTXKE, I'PYHTYIOTbCS Ha TPAaAWLIAHIA HapOIHIN
JIEKCHIll, TOOTO PO3BUTOK MEBHHUX rajy3ei MisUIbHOCTI JIOJAWUHU TMPHU3BIB J0 MOSIBU
(dhaxoBoi tekcuku. L{e 3HaxoauTh CBOE MiATBEpKEHHS B ciioBax B. B. BuHorpamoga,
AKUW 3a3HayaB, IO «ICTOPiS TEPMIHOJIOTII OyIb-iKoi chepu HaykKu, KyJIbTYypH,
BUPOOHMYOT MISITBHOCTI — II€ TIOBICTh MPO 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY 3HAHHS PO
MpUPOYy Ta CycHiIbCTBO» [2, ¢. 6]. byno 3adikcoBaHO Tpu OCHOBHI MEpioaH
PO3BUTKY MOBHHMX OJMHHUIIb aHTJIMCHKOTO TBapUHHULTBA: 1) OoHaykosui,
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2) npomonaykosuii abo paunnvbonaykosutl, 3) maykosuti [5, c. 54-79]. Amnani3
JIEKCUYHOTO CKJIAAy aHTIIHCHKOT (paxoBOi MOBU TBAPUHHHIITBA JOBOIWTH, IO IS
(haxoBa MOBa HE € BHUKIIOYECHHSM. J[JI1 1Oro BCIO BiAIOpaHy TEPMiHOJIOTTYHY
JIEKCUKY OyJI0 OmpambOBaHO 3a €TUMOJIOTIYHMMH clioBHUKamu [7; 9; 10; 11] Tta

BCTAHOBJICHO JIaTy 11 BXO/KEHHS B aHTJIIMCHKY MOBY.

[Mepmmii mepiox (3 HamaBHIMKX YaciB 0 movyaTky XIV cTopiudsi) moB’s3aHui
3 (GOpMYBaHHSIM 1 CTAHOBJICHHSM 0a30BUX IMOHATh TBapUHHULTBA. (OCHOBHUM
JDKEPETIOM TEPMIHOTBOPEHHS BiIOYBA€ThCSA NMIISXOM 3aTydeHHS 3aralbHOB)KHWBAHOI
JIEKCUKH TMTOMOIO TMOXOJUKEHHS (mpoliec TepmiHoorizaiii). BiamoBiaHuili nepiof
XapaKTEPU3y€e€ThCS OJHOKOMIOHEHTHUMHU TEpMiHAMH, IO BigoOpa)xaroTh MPOCTi
MOHATTA Ta B CyYacHId TEpPMIHOJOTII TBapUHHUITBA € POJAOBUMH, HAIPHUKIA],
JIBH. aHTJ1. gat > awe. goat (mam, Ko3en), IBH.-aHTI. scéap > awe. Sheep (BiBis). B
AKOCT1 00’ €JHyI04Oro Havana st (opMyBaHHS TEPMIHOJOTIT aHTIINCHKOI (paxoBoi
MOBU TBAapWHHHIITBA BUCTYMA€E€ TOHSITTS «TBapWHA-YTPUMaHHS». BomgHOouac BapTo
3a3HAYUTH, 110 B JIOHAYKOBUHU TMepion (axoBe 3HAHHSA OINEPYE HE IMOHATTAMH, a
(axoBumu/crieliaIbHUMH  ysABJIeHHSIMH. [ligkpecnumo, mo 3HayeHHs OaraThbox
JEKCUYHUX OJWHHIH TEPIIOTr0 Tepioay € JJAOCTaTHBO IMHPOKUMH, HAMPUKIIA],
JIBH. aHTJI1. Ceap > awue. cheap (ckoT, mpojax, yroja, Crpasa, pUHOK), JIBH.-aHIJ1. CyNnn
> gne. Kin (copt, BHA, paca, cimM’sg, Haris). MoxHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
XapaKTEPHOIO PHUCOI0 JIEKCUKU JaBHBOAHTIINCHKOTO TMepioAy OYyB IMOJIICEMaHTU3M.
Ileit gakT BKka3zye Ha HEAOCTATHIO KIIBKICTh OaraTb0X HEOOXIAHUX CJIIB, a TAKOXK Ha
Te, 10 CUCTEMa YSBIECHb JIOAEH UbOro mnepiogy Oyna MEHII PO3BUHEHOI0 Ta

JIeTaai30BaHOI0 HIXK CydacHa.

Hpyruit nepion (XIV-XV — nouatoxk XVIII cropiyust) xapakTepu3yeTbCs
MEepPeX070M BiJl HAPOJHHUX 3HAHb MPO HABKOJUIIHE CEPEJOBHINE /10 HAYKU, TOOTO
criemiaiizaiis 3HaHb OXOIUTIOE IUTy HU3KY mnpodeciiinux i rpomaacekux chep. B
€Bponi BUHUKAIOTH BY3bKOMpO(deCiifHi MIChKiI 00’€THAHHS PEMICHHKIB, TIIBII1
MaMCTpOBHX, K1 30epirajau Ta€MHUII CBOEI MalcTepHOCTI [3, ¢. 25]. TakuM 4uHOM,
MpoIecH Cchemiamzaiii 3HaHb, SKI pO3MOoYalucs 1€ B JOHAYKOBHM MeEpiof,
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MPOJOBKYIOTh CBO€ PO3MOBCIOUKEHHS. OTXe, NPOCTEKYETbCS TEHACHIIS 0
norauOJaeHHs Ta yCKJIaJHEHHS IbOTO MpOoLecy B Mipy MpodeciifHoi Ta coIianbHOl
mudepenmianii cycrniibeTBa. [lepeBaxkHa OUIBIIICTh TEPMIHOJIOTIB BKAa3ye Ha Te, 110
(haxoBa JIEKCHKa BiJIMTOBITHOTO MEPioAy MpeacTaBieHa mporotepminamu [1; 4; 5; 8].
Ilin nporoTepmMiHaMH PO3YMIIOTh CIEMiaIbHI JEKCEMH, KOTpl 3 SBUIHCS Ta
3aCTOCOBYBAJIMCS 1€ [0 MMOSIBU HAyK 1 Ha3WBAalOTh HE TOHATTS, a CIHellalbHi
ysaBiaeHHsA. [omoBHa o0cCOOMMBICTH AWQEpeHIianii TepMiHa Ta MPOTOTEPMiHA
00yMOBJICHa THUM, III0 B OCTAaHHBOTO BIJICYTHS HaykoBa Je(]iHillis, OCKUIBKU IIIE HE
ICHy€e BIAMOBIAHOI HAayKW Ta HayKoBOi Kiacudikaiii, Ha 0a3l sSKuX 1 OyHZyeThCs
nediniis [5, c. 77-87]. CTpykTypa TepMiHIB BIJIIIOBIIHOTO MEPIOAY YCKIATHIOETHCS,
3 ABJISIFOTHCS MOX1JHI TEPMIHM Ta JIBOKOMIIOHEHTHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS, HANPUKIA],
herder (macrtyx), beef cow (kopoBa m’sicHoi mopoam), goat herd (cramo ki3). Kpim
TOTO, PO3BUTOK AaHIJIHCBbKOI (axoBOi MOBU TBApPUHHUIITBA TIEBHOIO MIpOIO
0OyMOBJICHUI BIUIMBOM KOHTHHEHTaJIbHOI €Bpomnu. BigOyBaeTbcsi MPOHUKHEHHS
3aM03UYEHb 3 €BPOINEUCHKUX MOB ((paHIy3bKOi, HIMELUBKOI TOLIO), HANPHUKIA],
pulletrie — poultry (cBiiicbka nturis), gelda — to geld (kacrpyBarn). HaiixapakrepHimii
pUCH 1IBOTO MEpioAy — BHUNAJAKOBUW XapakTep, pErioHaJlbHE BapiOBAHHS
HalilMEHyBaHb OO’€KTIB 1 BEJIMKa KUIbKICTh CHHOHIMIB, BIJICYTHICTh (hopMaibHO
BUPAXEHUX CUCTEMHUX BIJIHOCUH, CTPYKTYpHA PI3HOMAaHITHICTh 1 BapitoBaHHS (OpM,
Hanpukian, castor — chestnut (rmigmii kine), cattle/livestock breeder, grazier
(TBapuHHHMK, cCcKoTap). | xoua OulbmIiCTh TepMiHIB 1ie  0a3yeTbcs  Ha
3arajibHOBXXMBAHIN JIEKCHUIll, BHACIIJIOK Cleriaigizaiii pemMecea Ta MOrIUOJICHHS
HAyKOBOTO 3HAaHHS], YacTHHA TEPMIHIB CTa€ 3pPO3YMUIOI0 JIHUINE BY3bKOMY KOJIY

creriaicTis [ 5, c. 68].

Tperiit mepiox (XVIII-XIX — XX cropiuusi) moB’si3aHWil TepemyciMm i3
CLIBCBKOTOCIIONAPChKO0 peBomoriiero B €Bpori (XVIIL cropivus). OcHOBHOIO
MIPUYUHOIO III€T PEBOIONIT OYyJI0 30UIBIICHHS! HACEJICHHS, 1[0 MOTpeOyBaio O1IBIIOL
KUTBKOCT1 Xap4OBHUX MPOIYKTIB. YHACIIOK I[bOTO BUHUKIJIA HEOOX1IHICTh Y TBApUHAX

3 BUCOKOIO MPOJIYKTUBHICTIO Ta 30UTbLIEHHSI BUPOOHUIITBA MTPOIYKIIIi TBAPUHHUIITBA
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B muomy. Bce 1ie cTasio momTOBXOM MJisS MOAAIBIIOTO, THTEHCUBHOTO PO3BUTKY
TBapUHHHIITBA Ta TAaKUX HOr0 Tramdy3el, SK CeNeKI[iiiHe pO3BEICHHS TBApUH,
KOPMOBHUPOOHUIITBO, MOJIOYHE TBAPUHHUIITBO TOuI0. /o TOro *, came B O3HauY€HUU
nepioq y BenukoOpuTanii BIIKpHUBAIOTHCSA IIKOIH, KOJEMKI, (PaKyIbTETH, SKi
rOTYIOTh (paxiBIIB 3 TBAPUHHHUIITBA, POOJIATHCSA MEPINl KPOKH 10 BIOPSAKYBaHHS,
YHOPMYBaHHS TEPMIHOCUCTEMU TBAapUHHMIITBA. XapaKTEPHOI PHUCOI0 3a3HAYEHOTO
nepiogy € Te, M0 TEePMiHM BHUKOPUCTOBYIOTHCS HE JIHIIE Y BY3bKOMY KO
CIICLIATICTIB, @ 1 Ha BUPOOHHUIITBI, TOOTO CTAalOTh HaJ0aHHSIM BEJIUKOI KIJIBKOCTI
moaen [5, c. 79]. 3a paxyHOK pO3BUTKY pI3HUX Tally3ed 3HaHb, 3pOCTaEe morpeda B
HOBUX TepMiHOJOrYHUX oauHuIigix. CaMe Ha 1bOMY eTamni BiJIOYBa€TbCs
IHTEHCUBHUM TEMIT KIJIbKICHOTO 3pPOCTaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJauHUIb. OTXe,
30UTbIIY€EThCS  KUIBKICTh  CIIOBOCHOJYYEHb, 30KpeMa U« 0araTOKOMIIOHEHTHUX,
3 SIBJISIOTBCSL CKOPOYCHHS, abpeBiallisi, €MOHIMH, TOIIOHIMH, TOOTO B Ha3BaX XBOPOO,
MPOAYKITi, TTOPiJ 3aCTOCOBYETHCS 1M, TIPI3BHUIIE JIIOAUHUA YU TeorpadiyHa Ha3Ba,
sKa TIOB’s3aHa 3 IXHIM BHHAXOJOM, IOSBOIO UM BHPOOHHMITBOM. Tak, HalpuKIa,
improved breeding stock (mokpariene mMaToune (ruieMinHe) morouis’s), milk record
keeping (BeaeHHs 00Ky MOJIOYHOI mpoaykTuBHOCTI), dual purpose cattle breeding
(MoyouHO-M’sICHE CKOTapcTBO), electric lean-fat meter (enexTpuuHMil TPUCTPIN IS
BU3HA4YeHHs M’sicHOCTI (TBapuuu)), IT=immunotherapy (imynoteparmis), neut=neuter
(kacTpoBaHa TBapuHa), Stilton (cheese) (cup cTUIBTOH (cUp KUPHOTO copTy)), Kobe

beef (sutoBuumMHA KOO1).

BucHoOBKH Ta mepcneKTHBH. TakuM YWHOM, MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO
TEPMIHOJIOTIYHI OJMHMII aHTJIHCHKOI ()axoBOi MOBM TBapHHHHIITBA 32 CBOIM
MOXOJPKEHHSIM HE € OJTHOPIAHUMU, a TU(DEPEHIIIIOITHCS 3a TEHETUYHOI 03HAKOIO Ha
Taki Tpynu: 1) MUTOMO aHTIINCBKI TEpMiHH; 2) IPEKO-JIATUHCHKI 3arO3UYCHHS;
3) ckaHIWHABCHKI  3amo3udeHHs; 4) ¢paHiy3bpki 3amo3uueHHs. Kpim  Toro,
dbopMyBaHHS aHTIINACBKOI (PaxoBOi MOBU TBapUHHHIITBA BIIOYBAETHCS MPOTSATOM
0aratboX CTOPIY 1 BIA3EPKATIOE BECh CKJIAJIHUMA MPOIIEC PO3BUTKY O3HAYCHOI Taly3i

3HaHb 1 MPOQeciiiHOl AISUIbHOCTI, MOYMHAIOYU 3 MPUPYUYEHHS JIIOJIMHOIO TEPUINX
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TBapUH 1 JO IXHBOTO CEJIEKIIMHOrO PO3BEJIEHHS Ta 3aCTOCYBaHHSA T'€HETUYHOI

MoauGIKaIlii.

PesynpTaT aHamizy MOXYTh CTaTH OCHOBOIO TJHOIMMX JOCIITKCHB
BiAMoOBimHOT  (axoBoi  MoBH. IlepcekTHBHMM  BOA4a€eThCS  MPOJOBKCHHS
JOCJIIDKEHHS B aCTEKT1 JUCKYPCHOTO aHaJli3y aHTVIIMChKUX TEKCTIB 3 TBAPUHHHUIITBA,
OCKIJTbKH (paxoBa JIEKCHKA € COIIaIbHO 3HAYYIIMM KJIaCOM HOMIHATHBHHX OJIMHHUIIb,
KOTpa BHUCTYITa€ 3aCOO0OM MOBHOTO IPEACTABICHHS i KOAYBaHHS KOHIICTITyaJIbHHX
3HaHb KOHKPETHUX cdep MISIBHOCTI JIOJUHU Ta € HANMOOUIBHIIIOW YacTHHOIO

JICKCHUKH, 110 Bi,ZI6I/IBa€ HOCTyrIaJII)HI/Iﬁ pPyx HaYKOBO-TCXHi‘-IHOI‘O IIporpecy.
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